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The topic of “counterterrorism” remains one of the most controversial in the modern world. The specific nature of
the terminology of texts reporting terrorism in the modern English language and mechanisms of their translation into the
Ukrainian language are analysed in this paper. Carefully selected terms are systematized and presented according to their
thematic subgroups, semantic, morphological and structural classifications, and the types of translation transformations.
This study contributes to the understanding of terrorism phenomenon, and proposes the ways of how to translate the terms
describing terrorism and their derivatives into Ukrainian.
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«bopoTbba 3 TepopnamMomM» — TeMa, SKa 3anuIaETbCa OAHIE0 3 HaMbiNbL ANCKYCIMHUX Y Cy4acHOMY CBITi. Y CTaTTi
aHanisyTbCcs 0COBNMBOCTI TEPMIHOSOTIT TEKCTIB MPO TEPOPM3M Y CyYacHin aHrMiAChKIN MOBI Ta MexaHi3amMu ix nepeknagy
YKpaiHCbKOK MOBOK. PeTenbHO BigibpaHi TepMiHM CMCTEMATU30BaHO i NPEACTaBMIEHO 3a TeMaTUYHUMK Nigrpynamu,
CEMaHTUYHO, MOPAONOriYHOK Ta CTPYKTYPHORO Krnacudikauismuy, a Takox 3a Tunamu nepeknagalbkux TpaHcgopMadin.

KniouoBi cnoBa: TepmiH, Tepopu3m, TUNU TEPOPU3MY, CEMaHTM4YHa, MOpconoriyHa Ta CTPYKTypHa Knacudikadii,
nepeknagaubki TpaHcopmalLlii.

«bopbba ¢ Teppopn3amMoM» — Tema, KoTopasi SBMseTcs OAHOW U3 Hanbonee ANCKYCCUOHHBIX B COBPEMEHHOM MUpe.
B cratbe aHanuampyloTcs 0COGEHHOCTU TEPMMHOMOIMN TEKCTOB O TEPPOPM3ME B COBPEMEHHOM aHITMICKOM SA3blke U
MeXaHW3Mbl UX NepeBofa Ha YKpauHCKMii a3blK. TaTenbHO 0ToBpaHHble TEPMUHBI CUCTEMATU3NPOBaHbLI M NPEACTaBIeHb!
No TeMaTUYeCKUM Moarpynnam, CEMaHTU4eCckon, MOpONOrM4eckon U CTPYKTYPHON Knaccudukaumm, a Takke no tmnam
nepeBodYeCcKuX TpaHchopmaLni.

KniouyeBble crnoBa: TepMWH, Teppopu3M, TUMbl TEPPOpU3Ma, CeMaHTWYeckas, Mopdonormyeckas u CTpyKTypHas
Knaccuduvkaums, nepesogyeckme TpaHcopmMaumun.

Introduction. The September 11, 2001 attacks
opened up a new era in the history of our planet, the
era marked by the significant escalation of terror and
severe challenges to humanity. Not so much time has
passed since then; yet serious losses are felt not only
in number of victims, but in the sphere of ideological
miscalculations as well. “The attacks killed 2,996 peo-
ple, injured over 6,000 others... Additional people

died of 9/11-related cancer and respiratory diseases
in the months and years following the attacks” [1].
The theoretical background of the presented research
is based on the theory of terminology in general and
on the English language online resources such as ‘The
Guardian’, ‘The New York Times’, BBC World News,
CNN and other fundamental research works related to
the topic of terrorism.
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The aim of the research and the objectives. The
author of this paper makes an attempt to scrutinize
the specific nature of the terms reporting terrorism in
modern English. That is why this study deals with the
terms of the semantic field “counterterrorism”, which
remains one of the most burning issues in the mod-
ern world. Besides, this study aims to show how the
English terms are integrated into the Ukrainian lan-
guage. Thus, the main objectives of this work are
as follows:

— to explore the main reasons of the origin of this
phenomenon;

— to study and analyze the specific nature of the
terms of the semantic field “counterterrorism”;

— to systematize and present these terms accord-
ing to their semantic group and to define the domi-
nant ways of their translation into Ukrainian.

Methodology. The terminology of terrorism
continues to be in the focus of attention not only of
the journalists, politicians but in the research works
of many well-regarded scholars [2; 3; 4; 5; 6, etc].
As stated in the article “Analysis of terrorism: ter-
minology and concepts of extremism, Kharijite sect
and criminal gangs”, “As a result of using the same
term in different languages its significations vary, and
due to the silent agreement with numerous definitions
the correct meaning remains vague” [7]. Mass-Media
have a remarkable influence on the word meanings:
they constantly add new connotations to the mean-
ings using them in the senses not initially inherent
in them. “The term “terrorism” has converted into a
word too noticeable in Mass-Media, so its applica-
tion may sometimes become sort of intellectual ter-
rorism” [7]. It is necessary to admit that “a generally
accepted definition of terrorism does not exist —
which explains why the same individuals and organ-
isations are called either “terrorists” or “fighters for
freedom” [8]. This ambiguity gives place to using the
term “terrorism” in line with current political, reli-
gious and other interests; it “plays along” with terror-
ists enabling successful propaganda and recruitment
of new members of their organisations.

In fact, the word “terrorism” first came into
common usage after the French revolution
(1789-1794) and the “revolutionary terror” orga-
nized by the Jacobins. As stated in the article “The
History of Terrorism™: “The word terrorism comes
from the Reign of Terror instigated by Maxmilien
Robespierre in 1793, following the French revolu-
tion. Robespierre, one of twelve heads of the new
state, had enemies of the revolution killed, and
installed a dictatorship to stabilize the country. He
justified his methods as necessary in the transforma-
tion of the monarchy to a liberal democracy: Subdue
by terror the enemies of liberty, and you will be right,
as founders of the Republic” [9]. According to the

author of the above-mentioned article this “laid the
foundation for modern terrorists, who believe vio-
lence will usher in a better system. For example, the
19™ century Narodnay Volya hoped to end Tsarist
rule in Russia” [9]. In 1798 the German philosopher
Immanuel Kant introduced the word terrorism into
the academic circles to demonstrate his pessimistic
visions of the essence of mankind. The first attempt
to give terrorism a definition which would be accept-
able to all members of the international community
was undertaken by the League of Nations (the prede-
cessor of the UN) in 1937. However, this definition
did not spread widely [8]. According to the European
Parliament, an act of terrorism should be understood
as “an internationally condemned act committed by
a person or a group of people against one or several
countries, their institutions or citizens, with the aim
of seriously intimidating a population, destabilising
or destroying the fundamental political, economic or
social structures of a state” [10]. The US Department
of State uses this definition: “the term "terrorism"
means premeditated, politically motivated violence
perpetrated against non-combatant targets by subna-
tional groups or clandestine agents” [11].

The universal definition is currently the follow-
ing one: “Terrorism is a policy based on the sys-
tematic use of terror. The synonyms of the word
“terror” (Lat. terror — “fright, fear”) are the words
“violence”, “intimidation”. Any displays of terror-
ism cause mass human victims. In its scale, con-
sequences, destructive force and ferocity, terror-
ism has turned into one of the greatest problems of
entire humanity” [12]. “Terrorism is usually under-
stood as the use or threat of violence to further a
political cause” [13]; “Terrorism is the unlawful
use of violence to achieve political gains, and its
history is as old as humans’ willingness to use vio-
lence to achieve political power” [9].

Henri Astier also reckons that “the word "terror-
ism" has no universally accepted definition”. At the
same time the Global Terrorism Database uses three
criteria of defining terrorism. To be labelled as “ter-
ror”, an act must possess following qualities: 1) polit-
ical, social or religious motivations; 2) purpose of
sending a message to a larger audience beyond the
immediate victims; 3) being committed outside inter-
nationally recognised warfare activities [14].

The terrorist threat remains one of the critically
important issues of today, awakening not only the
general fear but also compelling every country to join
the negotiations table. Effective counterterrorism mea-
sures need scrutinizing international experience, which
actualises the task of translation of the texts of the
defined subject. Specifically this concerns the problem
of translating terms as long as they cause main diffi-
culties in the work with terrorism-related texts.
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The investigated terms present an actively evolv-
ing and broadening regularized terminological sys-
tem. The ways of terms translation depend on their
structural and semantic type. The core hindrance lies
in the process of translating compound terms without
prepositions, and neologisms.

The researcher O.I. Blinova gives the following
definition of the “term”: “Term (Lat. terminus — “edge,
end”) is a special word or collocation accepted in a cer-
tain professional sphere...” [2, p. 34]. Term is a verbal
denotation of a concept that belongs to a system of con-
cepts within a certain domain of professional knowl-
edge. Terms are organized into systems in any such
area. Unlike common words, terms are usually mono-
semantic in the realm of their terminological field.

In the texts dealing with counterterrorism, terms
mean words and collocations of the special vocab-
ulary used to define precise concepts. Terms have
their semantics and structure. Terms are considered
to be: monosemantic, unambiguos, precise, system-
atic, emotional neutral, concise and devoid of syn-
onyms. Actually, the main types of term classification
(semantic, morphological, structural classifications),
offered by Z.N. Verdiieva [3, p. 56], clearly demon-
strate the range of terms existing and appearing in

the semantic field “counterterrorism”. Semantic clas-
sification of terms is a classification by a logical cat-
egory of a concept defined by the term [3, p. 56].

In the academic paper in co-authorship with
A.V. Kryvosheiia [15] carefully selected terms are
presented in the tables according to their thematic
subgroups, semantic, morphological word-building
and the types of translation transformations with
the help of which these terms were translated into
Ukrainian. Besides, these tables denote the acts of
terrorism, terror groups and their members, mea-
sures of the world community aimed at fighting
terrorism. In addition, the most common words in
the analysed texts are noun terms, such as perpe-
trator (3n0uuneynv), extremist (excmpemicm), mili-
tant (botiosux), wannabe (npuxunvrux), accomplice
(cninbHuk), insurgent (noscmaueyv, OYHMIBHUK),
etc. The verbs which describe terrorist actions are
also singled out, for instance, to screen (nposooumu
oens0), to combat (6bopomucs), to convert to
(36epmamu 8), to attack (nanocumu yoap), to bomb
(bombumu), to commit, to carry out, to perpetrate
(cxorosamu, suxonyseamu) etc. In the presented paper
additional terms and their translation into Ukrainian
are added to the following tables:

Table 1
Subsection English term Translation into Ukrainian
international terrorism state-sponsored terrorism | MbKHApOJHHH TEPOPU3M CIIOHCOPOBAHUIT EPIKaBOIO
Types cyberterrorism, ecoterrorism, bioterrorism, TepOpU3M
of terrorism narcoterrorism [16] jihadi attacks [17; 18; 19] KibepTepopu3M, EKOTepopu3M, 610Tepopr3M, HApKOTEPO-
pH3M, JDKMXaJAUCTCHKI aTaku
Al-Qaeda the Basque separatist group Anp-Kaina, backcpka rpymna cenaparicTiB
Chechen separatist group [17; 20; 4] YeyeHcbka rpymna cenaparicTiB
Boco Haram (BH) — the Islamic extremist group in | Boko Xapam — (3Ha4. ci1oBa — 3axiiHa OcBiTa rpixoBHa). boko
Nigeria [21] Xapam — paaukainbHe IciaMicTchke eKCTpEeMICTChKe yrpymo-
BaHHs, Hirepist (2015 poky 1 opraHizariist IpucsTHyIa Ha
Terrorist BipHiCcTb [ciamchbKiil aeprkasi)
organizations | Al-Shabaab — “Movement of Striving Youth” isa | Xapakar Anp-111a6aab — MOJTOIIKHIIA pyX MOIKaxe/iB,
jihadist fundamentalist group, Popular Resistance | Hapomuuit Pyx CnpotuBy B Kpaini /IBox JleprxaB — rpymna
Movement in the Land of the Two Migrations comatiiicekux iciamictis (Comari)
(Somali) [22] Anb-XimKpa — TepopuCTHYHE yrpynoBaHHs B Kewnii
Al-Hijra — Kenyan terrorist group (also known as | (Takox BiToMe K MyCYJIbMaHCBKHI1 MOJIOIDKHUI LIEHTP)
Muslim Youth Centre (MYC) [23]
improvised explosive device (IED) camopoOHuit BuOyxosuii mpuctpiii (CBII)
skyjacking BUKpAJICHH JiTaka
carjacking BUKpPAaJICHHS (aBTO, 3aJTi3HUYHOTO TPAHCIIOPTY)
suicide bombing BHOYX, BIAIITOBAHUH TEPOPUCTOM-CMEPTHUKOM
Means acid bomb KHCIIOTHa 6oMba
and methods of | chemical weapons attack TEpaKT i3 3aCTOCYBaHHAM XiMi4HOT 30poi
terrorists nerve gas attack TEPAaKT i3 3aCTOCYBaHHAM HEPBOBO-IIAPATITUYHOTO Ta3y
terror attack, terrorist attack TEPaKT
Islamic radicalism iCITaMCBhKHN panuKaIi3M
metro bombing BUOYXH y METPO
vehicle-ramming attack HaBMUCHHH Hai3[
hybrid Chechen rebel — ISIS attack TEpaKT, CKOEHUH CIIIBHO 3 Ye4EHCHKUMH OOMOBHKaMHM Ta
a1
ISIS attack [17; 18; 20; 4; 24; 25] TepaxT, ckoenuit 111171
Suicide Vehicle-Borne Improvised Explosive Jxuxan-Mo6ims a0 maxia-mMo0ine — HeodiniiiHa Ha3Ba
Means Device [26, p.10] cepe]] BIHCHKOBUX BCiX 3aC001B IIUBUTEHUX TPAHCIOPTHUX
and methods of 3ac00iB (KOJIECHHUX Ta TYCEHUYHHX ), 5IKi BAKOPHCTOBY-
terrorists I0TBCS TEPOPUCTAMU-CMEPTHHKAMHU
Ta mepeolnagHaHi B KyCTapHUX YMOBax 3 METOIO 3/1iH-
CHEHHSI OJTHOPa30BOi TEPOPHUCTUYHOT aTaKH 3a JOMOMOTOI0
HOTY>XHOTO BUOYXOBOTO IIPUCTPOIO;
anti-tank missile [26, p.7] IIPOTUTAHKOBA paKeTa

129




Bumnyck 6.

End of Table 1

suicide attacker/bomber
female suicide bomber
homicide bomber

lone wolf

bioterrorist

martyr

perpetrator

lunatic extremist
«soldiersy» militant
left-wing militant
jihadist rival

zealot

rebel group

ISIS operative

Chechen rebel [13; 17; 18; 20; 4; 27]
insurgent [26]
insurgent groups
militant groups [26]

Names
of terrorists

TepopucT-cMepTHUK/ I IPUBHUK
CMEpTHHILT

i APUBHUK-YOUBLS
TEPOPUCT-OJIMHAK

OioTepopucT

MYYEHHK (CMEpPTHHK, (paHATHK)
BUKOHABEI[b, 3TI0YHHEIb
eKcTpeMicT-(haHaTuK

601f0BHKI

00MOBHK JIIBOTO KpHiia
JOKUXaJUCTCHKUH TTOBCTaHEIb
(hanart, paHATHIHUH TPUXUITEHHUK
MOBCTAHChKa Tpyma

arent [J{1J1

YEUCHCHhKU MOBCTaHEelb (00HOBHUK)
MOBCTaHelb, OYHTIBHHK, 3aKOJIOTHHK
MOBCTAHCHKI (OyHTIBH1) yrpymnoBaHHs
OGaHINTCHKI yTPyTIOBaHHS

Department of Homeland Security
Counterterrorism implementation task force
Terrorism Prevention Branch

Working Group on Terrorism Financing

Institutions and
organizations
tackling
counterterrorism

UK'’s MI5 Agency (Military Intelligence)
[17;19; 24; 25]

Terrorism Committee [28]
Iraqi Security Forces [26, p.7]

The United Nations Security Council Counter-

JlemapraMeHT BHYTPIIIHBOI O€3MeKH

LlinsoBa rpyma 3 KOHTP- TEPOPHCTHYHHX 3aXO/IB

CexTOp 3 MONEPEMKEHHS TEPOPU3MY

Po6ouya rpyna 3 nurans 60poTeOU Moo QiHaHCYBaHHS
TepOpU3MY

MIS5 — Ciyx6a besnexn Cnonydenoro KoponiscTsa
BemnukoOputanii Ta IliBriunoi Ipaanaii. MI-5 — nepxaBne
BIZTOMCTBO OpPHTAHCHKOI KOHTPPO3BiAKH. JI0 000B’s13KIB
MI-5 BxoauTh 3axuct Cnionmyyenoro KopomicTBa Bif nmpu-
XOBaHHX 3arpo3 (TepaKTiB)

Konrprepopuctuunuii komiter Pagu besnexku OOH
Cuiyx6a be3nexn Ipaky

security operation

security checkpoint

Tactics and tactical | integrated security tracking system
measures aimed at | blast barriers

fighting terrorism | hydraulic vehicle barriers

to end terrorism of all kinds and all types
security conference [18; 19; 20; 25; 28]

oreparis i3 rapaHTyBaHHS Oe3MeKH
KOHTPOJIBHO-TIPOITYCKHHUM MyHKT

IHTErpoBaHa CHCTEMa Bi/ICTeXKCHHS OE3NeKH,
BUOYXOBI 6ap’epu

TixpaBiivHi 6ap’epu U TPAHCIIOPTHHUX 3aC00iB
MOKJIACTH Kpail TepopHu3My BCiX BHIIB i TUIIIB
KOH(EPEHIIis 3 TUTaHb OE3MEeKU

area security coordinator
counter-terrorism officer

chief security adviser

field security officer

security correspondent

FBI special agent [19; 4; 25; 29]

Specialists
involved in
counter-terrorist
activities

MICIIeBUI KOOPAMHATOP 13 MUTAaHb Oe3MEKH
crerianict y 60poTs0i 3 TepopH3MOM
TOJIOBHMI Pa/IHUK i3 TMTaHb Oe3neKkn
MICIIEBUI CHEI[AIICT 3 TUTaHL O€3IIEKH
KOPECIIOHJICHT CIIY>KOU Oe3NeKu
crenianbauil areHT OBP

worst attack

high-fatality attack

sharp spike

deadliest attack
deadliest-ever terror attack
bitter jihadist rivals

terror threat

holy war

mass carnage

barbaric attack

big terror incident [17; 24; 25; 29]

Characteristics of
terrorist acts

HalKaxXMUBIIIWH TepaKT
CMEPTOHOCHUH TEPAKT

TOCTpUH ynap

HalCMEPTOHOCHIIINH TepaKT

TEpaKT 3 HaHOIIBIIO KIJIBKICTIO )KEPTB B icTOpil
3aMeKI IKUXaIUCTH

3arposa TepaKTy

CBSILIEHHA BiifHa

MacoBa pi3aHHHa

BapBapCHKUH Hamaz

cepifo3Huii TepopuCTHYHMIT BUMAT0K

It is worth attention that a separate group is
formed by single-word and compound terms (termi-
nological collocations, multicomponent terms). The
examples are presented in the following: 1) Single-
word terms: a) The attackers were Islamic terrorists
from Saudi Arabia and several other Arab nations
[17] (HamagaukamMu Oyiu icaMChKi TEPOPUCTH 3
CayniBcbkoi ApaBii W iHIIKMX apaOCBKUX KpaiH);
b) Eighty-one passengers boarded the flight with
them, including the five terrorists [30] (Ha peiic
OyJI0 3apeeCTPOBAHO BIiCIMIESCAT OJHOIO Macakupa,
cepen SKUX — I sATepo TepopuctiB); ¢) Eighty-one

passengers boarded the flight with them, including
the five terrorists [30] (Ha peiic Oymo 3apeectpoBano
BiCIMJISCSIT OJTHOTO MACAXKUpPa, CEPEe/] SIKUX — I’ ITEPO
tepopuctiB); d) To the zealots, Rigby was an enemy
they were about to behead [17] (J1;1s1 panarukie Piroi
OyB BOpOTOM, SIKOTO BOHU TUIAHYBaJIM CTPATHTH);
e) Since the mid-2000s, jihadist attacks have focused
attention on the vulnerability of civilians in West
European cities [ 14] (I3 cepennnu 2000-x pokiB araku
JDKUXAANUCTIB OynHM 30Cepe/KeHi Ha Bpa3IMBOCTI
IUBITBHOTO HACEICHHS B 3aXiJHOEBPOIEHCHKUX
Mmictax). 2) Compound terms: a) Others believe

130



3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

composition | future-proofing

Table 2
Way of term . I . .
y . English term Translation into Ukrainian
construction
Affixation counterterrorism KOHTPTEPOPHUCTHYHA isTbHICTh
antiterrorism AQHTUTEPOPHUCTHUYHA HisUIbHICTh
. to screen TIPOBOJUTH OIS
Conversion
to scan CKaHyBaTH (MWIBHO PO3IIISIATH, BUBYATH)
Word- hostage-taking 3aXOIUICHHS 3apyYHUKIB

IIPOTrHO3YBaHHSA

9/11 hijackers [1; 18; 19; 24; 30]
(USA) [32]
FTFs (foreign terrorist fighters) [33]

SVBIED [26]
SVBIED [26]

Truncation | eco-terrorism CKOJIOTIYHUH TEPOPH3M
(combined with | skyjacking BUKpAJICHHS JiTaKa
composition)
ISIS — Islamic State of Iraq and Syria, also known | Icmamcbka gepxasa Ipaky ta Cupii (IIC), Takox Bizoma sik
as ISIL (Islamic State of Iraq and Levant), is a Sunni | IJIJT (Icmamceka nepxasa Ipaky ta JleBanra) — 11e CyHHITCEKe
jihadist militant group that claims to follow the | mxuxagucTchke yrpymnoBaHHs, SIKE CTBEPIDKYE, IO HACIIIYE
Wahhabe or Salafi doctrine of Islam [31] BaxxabicTceKy abo camadicTceky imeonorito Icmama. Llg
TEpOPUCTUYHA OpraHizaiis BuHHKIa B 1999 poui B Ipaky
SK TePOPUCTHYIHE yrpyrnoBaHHs. Y >koBTHI 2006 poxy micis
0o0’emHaHHA 3 IHIIUMH paJUKaJIbHUMHU 1CIaMiCTCHKUMHU
yrpymnoBaHHsMu Oyna mporosnolieHa sk «Iciaamcpka aepxaBa
Ipak» (Bimoma Takox sk «IciaaMcbka qepkaBay)
Abbreviation ATPU: anti-terror police unit AHTHTEpOPUCTUYHIIA TOMiNeHchKui miapo3ain (Kenis)

9/11, 9/11 attacks, the September 11 attacks [1]

NCTC - The National Counterterrorism Centre | HarlionanbHuii KOHTPTEPOPHCTHYHHUI LEHTp — YypsaoBa

Tepaxr 9/11, Tepopuctuui araku 11 BepecHs
BHKpasayi Jitakie 11 BepecHs

opranizamis Cromydenux IlrariB, ska Biamosimae 3a
HalliOHaJIbHI Ta MDXKHAPOJHI 3aX01u 60pOTHOH 3 TEPOPH3MOM
IHO3eMHI GopITi-TepopuCcTH

JIxuxan-mobiiab a0 maxia-Mooins

SVBIED - us alpeBiatypa mpuiiHiTa B OQiliiiHOMY
JIOKYMEHTOO00IT'y aMepUKaHChKUX 30pOHHMX CHII JJIsl TAKOTO
BHJY TEXHIKH

he was following a path trodden numerous times
by jihadi wannabes [17] (Inmi BBaXkarTh, IO BiH
00paB HUISX, IKUi OyB HEOJHOPA30BO YTOPOBYBAHUI
MPUXWIBHUKaMU  JDKUXaaucTiB); b)  Today,
AboudRogo is Mombasa’s most famous Islamist
martyr [17] (Croromai AGynPoro — HaiBimoMimmmii
icmaMicTChKHN My4deHHK 3 MomMOacw).

Among the single-word terms one may note both
simple lexical units (e.g. attack, bomb, blast, terror,
threat) and compound ones (e.g. carjacking, hostage-
taking). Single-word terms are constructed with the
help of (Table 2).

In the same way researcher R. F. Pronina admits that
“compound terms occur with subordinating as well as
coordinative conjunction of elements” [5, p. 125]. The
following examples prove the above-mentioned:

a) collocations in which semantic relations between
elements are expressed through joining: Islamic extrem-
ist group, militant activity, terrorist group;

b) collocations the components of which are
grammatically formalized (with the help of preposi-
tions): an act of domestic terrorism, the war on ter-
rorism, eftc.

On the examples of thoroughly selected and scru-
tinized terms we come to the conclusion that colloca-
tion terms are coined through adding the concretiz-
ing attributes to the basic term. Thus, terms embrace
numerous variations of the phenomenon of terrorism,
for instance, with the application of the term “terror-

ism”: state terrorism, national-separatist terrorism,
fundamentalist terrorism, new religious terrorism,
“bioterrorism, cyberterrorism, nuclear terrorism,
ecoterrorism, narcoterrorism” [16]. Therefore, the
word “terrorism” may act as a defining word: terror-
ism campaign, terrorism statistics, terrovism-related
information, terrorism prevention.

While translating the abbreviations, usually —
names of already existing and newly created organi-
zations, aimed at countering terrorism, as well as the
organizations which support terrorism, — one must
admit that this topic needs a particular consideration.
It is necessary to emphasize that translation of the
already present organizations poses no challenges, as
their equivalents are widely spread in both English
and Ukrainian. Translation of the new abbreviation
terms of the semantic field “counterterrorism” is a
complicated process because not all of them are fixed
in the dictionaries. The references to the majority of
these organizations are available only in English-
language sources (Table 3).

Certain kinds of translation of collocation terms
(namely, compound terminological collocations with
and without a preposition) are also in the focus of our
research. For instance: 1) With a preposition — a)
Muslim Council of Britain [17; 19] — MycynsmaHcbka
pana BemmkoOpwuranii; war on terror [27] — BiliHa 3
Tepopusmom; act of terror and hate [27] — akT Tepopusmy
i HenaBucti. 2) Without a preposition — a) Terror
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Table 3

Way of translation of the abbreviation

English abbreviation

Translation into Ukrainian

translation of the corresponding abbre-
viation in the Ukrainian language with the
help of the well-known general terms

ISIS [17; 31; 32] (Islamic State of Iraq and
al-Sham)

START (National Consortium for the Study
of Terrorism and Responses to Terrorism,
University of Maryland, USA) [34]

IJJUJT (JTAILLL) — icmaMchka TepOpPUCTHYHA
opranizamis (Icmamceka mepxasa Ipaka Ta
JleBanra)

CTAPT — HamioHaipHMI KOHCOPIIyM 3 BHB-
YeHHs1 TeppOpH3My Ta IPOTUII TEPOPH3MY,
yHiBepcuteT mrary Mepitenn, CLLA)

descriptive translation or translation of the
whole form of the abbreviation in cases
when there are no concepts correspond-
ing to the meaning of the abbreviation in
Ukrainian, or this concept is known to a
particular range of specialists only, while
the text addresses to the mass audience

ATPU [17]

AHTUTEPOPUCTHYHUH TOMIIEHCEKUHA M-
posxin y Kenii

abbreviation without translation, that is, the
method of direct inclusion

GPS - Global Positioning System data [29]

JlaHi, OTPHMaHi 3a JOMOMOTOK CHCTEMH
100aTBHOTO MO3HUIIOHYBAHHS

transliteration of the abbreviation

COBRA (emergency response committee)
[19]
MI5 [17]

SAPO (intelligence gathering apparatus)
[25]
Boco Haram [21]

«KOBPA» (cnenianbHIiT aHTHTEPOPHCTHY-
Hui nmigposnin MBC ABcrpii)

MI-5 (nmep>kaBHE BiIOMCTBO OpPHUTaHCBHKOT
KOHTPPO3BIIKN)
CEIIO (cmyx6a
[IBerwir)

Bboko Xapam — repopucTudHe yrpynoBaHHs
(Hirepis)

nepxkaBHOI  Oe3meKu

threat level [17; 19] — cTyniHb 3arpo3u TEPOPUCTHUHUX
aktiB; b) COBRA emergency response committee
[19] — xomiter 3 JKBiAaIlii HAA3BHYAMHUX CHUTYaIlii
(crremianbHuIA aHTUTEPOPHUCTUIHHN T IPO3ILT)
«KOBPAY; c) MI-5 officers [17] — odinepu Opuranchkoi

Moreover, in the process of translation of termi-
nological collocations it is worth using grammatical
and lexical transformations: interchange of parts of
speech, morphological transformation, addition, lexi-
cal substitution (generalization, contextual substitu-

KOHTppo3Biaku MIS5.

tion), etc. For example:

Table 4

Transformation

English term

Translation into Ukrainian

Interchange of parts of speech

militant activity
anti-terrorist operation
jihadi wannabe

terror offences [17; 18; 19]

JISUTBHICTE OOMOBHKIB
AQHTUTEPOPHUCTHYHA OTIEPAList
NPUXWIBHUKY JOKAXATLY
TEPOPUCTUYHI HALla 1

Morphological transformation:

— substitution of a singular noun with a plu-
ral noun:

— substitution of a plural noun with a sin-
gular noun

civil disorder
terrorism-related matter

lawless spaces
security screening operations [19; 24; 27]

MOPYILIEHHS I'POMaJICBKOT0 MOPSAKY
IIUTaHHS, TIOB’s13aHi 3 TEPOPH3MOM

TepUTOpis Oe33aKoHHS (CBaBLILIA)
KOHTPOJIBHUN OIIs (TIepe TOCA/IKOIO B JIITAK)

Using a noun in the Genitive case

terrorism prevention
security breach [19; 24]

TIOTIePEIKEHHS TEPOPH3MY
MOpYIICHHS Oe3MeKH

Addition of words, different

prepositions

namely,

counterterrorism measures [17]

3axonu OOpoTHOM 3 TEpPOpPH3MOM (3aXOIH
MIPOTUAIT TEPOPHU3MY)

Addition of explanatory words

security checkpoint
vehicle bomb [27; 29]
package bombs [31]

KOHTPOJIBHO-TIPOITYCKHHIA MyHKT

0omMOa, 3aKIIa/ieHa y TPaHCTIOPTHOMY 3ac00i
BUOYXOBMH TpHCTpiii B mocwini (ado
KOHBEPTI)

Lexical substitution

war on terror [24, etc]

BiliHa 3 TEPOPU3MOM

Generalization

security response [27]

ITiT 1010 TapaHTyBaHHS OC3MEKH

Contextual substitution

suicide mission [18; 25; 26; 27; 31]

TEPOPUCTU-CMEPTHUKU

Conclusion. The problem of terrorism pushes
forward not only the task of fighting this dreadful
phenomenon of the modern world, but the question
of decent management of the respective terminology
(including in a foreign language). By comparison
with the past the modern world has changed signifi-

cantly. Current events play a significant role in this
process, affecting humanity and TV programs —
report the terror attacks, suicide missions, hundreds
of desperate victims — data and statistics are sad and
horrible. We cannot help acknowledging the fact that
negative vocabulary impacts the social surroundings
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considerably. Apparently that being aware of and
keeping in one’s linguistic “luggage” the diversity of
synonyms for precise and meticulous translation of
the terms and concepts reporting terrorism is indis-
pensable for an international relations specialist, an
interpreter and a journalist. Nowadays the topic of
terrorism is of great importance. More importantly,
fighting against terrorism is not limited only to the
counterterrorism federal agencies which play a cru-
cial role in this process. The peculiar interest of this
topic for the linguists lies in the following: terrorism
is not only an attack on the buildings, people, coun-
try, but it is an attack on the human’s mind, human’s
consciousness through special words and their lan-
guage meanings. For instance, “News outlet Russia
Today (RT) has registered as an agent of a foreign
government in America, after years of accusations
that it was a propaganda arm of the Russian govern-
ment” and it is considered to be “as a platform for
Kremlin messaging” [35].

Afterwards, the results of this academic paper will
be used to help Ukrainian students create an integrated
picture of such a horrific phenomenon as terrorism and
find appropriate ways of rendering the terms describing
terrorism in Ukrainian. At the University level the out-
come of this research can be applied in lectures and prac-
tical classes for the students of the III year of studies of
“International Relations” specialty of such disciplines as:
“Theory and Practice of Translation”, “Practical Training
Session of Translation and Interpreting”, “Interpreting in
the Globalizing World” etc. In addition, this material will
be in particular interest for the students of the V year of
studies of “International Relations” specialty.

It is clear that that the topic concerning terrorism
is “an extremely emotional topic” and it is not limited
only by this article. The author of this study contin-
ues her research and the forthcoming findings will be
presented in the academic paper preliminary entitled
“The Adjectives Describing Terrorism and the Ways
of Their Translation into Ukrainian”.
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NPUAOMHA 3BEPEKEHHS IIOPYINIEHUX MOBHHUX HOPM
Y HEPEKJVIAAI YKPAIHCBKOIO HA MATEPIAJII TBOPY JAEHIEJIA KI3A
«KBITHU IJIA EJJVKEPHOHA»

METHODS OF PRESERVING THE VIOLATED LANGUAGE NORMS
IN THE UKRAINIAN TRANSLATION ON THE BASIS OF
"FLOWERS FOR ALGERNON" BY DANIEL KEYES

€Emens A.O.,
cmyoenmka mazicmpamypu
YopHomopcvkozo HayioHanbHo20 yHieepcumemy imeni [lempa Mozunu

I'onoBuboBa-Komma 0.0.,

KaHouoam Qinono2iuHux HayK, Cmapuiuil BUKIa0ay

Kagedpu meopii ma npaxmuxu nepekiady 3 aHeAitlcbKol Mosu
Yopuomopcvkozo HayionanvHozo yHieepcumemy imeni Ilempa Moeunu

Y cratTi Ha maTtepiani pomaHy [eHiena Kiza «Ksitn gna EngxepHoHa» npoaHanisoBaHO 0COGNMBOCTI YKPaiHCLKOro
nepeknagy, Wo 3gincHeHui Biktopom LoBkyHoM. Mu 3'sicyBanu, siki cnocobu BUKOPUCTOBYHOTLCS AJ151 30epexeHHs no-
PYLUEHMX HOPM, LLO CMPUYUHEHI PO3YMOBUMMW XapaKkTepuUCTMKaMmn MoBUS. Y JOCRIAKEHI OKPeCneHo iCTOpuYHe nigrpyHTs
MUTaHHA HenepeknaaHocTi rpadoHiB. Takox BU3HAYEHO XapakTePUCTUKM rpadpoHy Ik OCHOBHOIO MOHATTS, LLO YBUPA3HIOE
MOBMEHHS ronoBHOTO repost TBopy. NogaHo AediHilii OCHOBHUX NOHATb, WO NOB’A3aHi 3 TEMaTUKOK CTaTTi.

KniouyoBi cnosa: rpadhoH, MOBHI HOPMW, BigXUIEHHS Big4 MOBHOI HOpMK, cnocobu nepeknaay, HenepeknagHicTb, enic-
TONSAPHWUI POMaH, XyOOXHi nepeknaz, KoMneHcauis, yBupasHeHHs!, HelTpanisauis.

B cratbe Ha matepuane pomaHa [dsHvena Kusa «LiBeTbl gns OnpkepHoHa» npoaHannampoBaHbl 0COOEHHOCTU
YKPanWHCKOro nepesofa, KOTopbi ocyuiecteneH Buktopom LLoBkyHOM. Mbl BbISICHUAW, Kakue cnocobbl MCNOMb3YHOT-
CA ANnA coXpaHeHUA HapyLeHHbIX HOPM, Bbl3BaHHbIX YMCTBEHHbIMU XapakTepUCTUKamMmun roBopsLLero. B nccnegoBaHun
onpegeneHa uctopmnyeckas OCHoBa BOnpoca HenepeBoaMMOCTH rpaddoHOB. Takke Mbl ONPEAENUN XapaKTEPUCTUKN
rpagooHa Kak OCHOBHOIO MOHATUSA, KOTOPOE OENnaeT akLUEHT Ha peyun rmaBHOro reposi npovsseneHus. [peacraBneHsl
AeVHULMN OCHOBHbIX NMOHATUI, KOTOPbIE CBSI3aHbl C TEMATWKOW CTaTbMy.

KntouyeBble cnoBa: rpad)oH, S3bIKOBbIE HOPMbI, OTKITOHEHKS OT S13bIKOBOW HOPMbI, CNOCOOLI NepeBoaa, HenepeBoam-
MOCTb, 3MUCTONSPHBIN POMaH, Xy4OXeCTBEHHbIN NepeBo, KOMMeHcauus.
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